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CL. 1 SPOSOBILOST ELIGIBILITY

1.1 Kategoéria 2 Category 2
Vozidld oprdvnené na zaradenie do kategérie 2 musia byt Vehicles eligible for Category 2 must be two-seater or single-seater
dvojmiestne alebo jednomiestne sutazné vozidld, postavené ako competition cars, built as single examples and destined solely for
jednotlivé exemplare a uréené vyluéne na sutaze. competition.

CL. 2 DEFINICIE DEFINITIONS

2.1 Priestor pre posadku Cockpit
Priestor pre jazdca. The volume used to accommodate the driver.

2.2 Technicky list Performance Factor Performance Factor Technical Sheet
Vsetky technické informacie o vozidle st uvedené na Specializovanej All the technical information of the car is declared via the dedicated
webovej stranke "Performance Factor".: "Performance Factor" website:

www.fiaperformancefactor.com www.fiaperformancefactor.com

Technicky list PF sa musi vytvorit vyluéne prostrednictvom webovej The PF Technical Sheet must be generated exclusively by the PF
stranky PF. website.
Kazdy Technicky list PF je identifikovany jedine¢nym kédom PF-ID, Each PF Technical Sheet is identified by a unique PF-ID code which
ktory ho spéaja s konfiguraciou vozidla prihlaseného do sutaze links it to the configuration of the car entered in a Competition.

23 Cislo Performance Factor(PF) Performance Factor number (PF)
Cislo PF oznaduje Groveri vykonu vozidla a jeho kategorizaciu v silade The PF number indicates the car’s level of performance and its
so $portovymi predpismi. categorisation in accordance with the Sporting Regulations.
PF sa urCuje na zdklade komplexnej analyzy faktorov, ktoré The PFisdetermined viaacomprehensive analysis of the factors that
ovplyvnuju vykon vozidla v pretekoch. influence the car’s race performance.
PF vozidla sa mdZe menit v zavislosti od Uprav parametrov vozidla.  The PF of a car can change depending on the modifications made to

the car’s parameters.

Cislo PF automobilu musi byt vygenerované vyluéne
prostrednictvom webove] stranky PF a je uvedené v Specidlnom The PF number of a car must be generated exclusively by the PF
Technickom liste PF. website and is on the dedicated PF Technical Sheet.

2.4 Cislo Performance Factoru motora (PFe) Engine Performance Factor number (PFe)
Cislo PFe urcuje Groveri vykonu motora. The PFe number indicates the engine’s level of performance.
“Cislo PFe musi byt vytvorené na webovej stranke PF. The PFe number must be generated by the PF website.

2.5 Karoséria Bodywork
Karoséria su vsetky Uplne zavesené Casti vozidla ofukované pridom Bodywork is all the entirely suspended parts of the car licked by the
vzduchu. airstream.

2.6 Sasi Chassis
Celkové konstrukcia vozidla, okolo ktorej si namontované The overall structure of the car around which are assembled the
mechanické komponenty a karoséria vratane akejkolvek mechanical components and the bodywork including any structural
konstrukénej ¢asti uvedenej konstrukcie. part of the said structure.

2.7 Polymér vystuzeny vlaknami (FRP) Fibre Reinforced Polymer (FRP)
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Kompozitny material vyrobeny z polymérnej matrice vystuzenej
vldknami

Tolerancia rovinnosti

pPsmo toleranénej rovinnosti je oblast medzi dvoma rovnobeznymi
rovinami, v ktorej by mal lezat prislusny povrch, aby sa mohol
nazyvat "rovinny".

Tolerancia rovinnosti je vzdialenost medzi tymito rovnobeznymi
rovinami.

PREDPISY
Uloha FIA

Nasledovné technické predpisy pre vozidla Kategorie 2 pre preteky
do vrchu st vydané FIA.

Sposobilé vozidla

Aby mohlo byt vozidlo zaradené do Kategdrie 2 pretekov do vrchu,
musi mat Technickd list PF, narodny technicky preukaz vydany ASN a
musi splfiat poZiadavky tychto predpisov.

Merania

Pokial nie je v tychto predpisoch definované inak, musia byt vietky
merania na vozidle vykonané pokym je vozidloodstavené na rovhom
povrchu, v mieste uvedenom v Sportovych predpisoch, alebo
Zvlastnych ustanoveniach.

Aby bolo miesto povaZzované za rovné, musi byt jeho tolerancia
rovinnosti do 5 mm.
Meranie voci zemi

Pri vsetkych meraniach ovplyvnenych tlakom v pneumatikdch, musi
byt tento navy$eny na maximalnu hodnotu 1.0 bar, pokym je nizsi..

HMOTNOST

Minimalna hmotnost vozidla

Ide o skutoénd hmotnost vozidla bez jazdcaa a jeho vybavenia.
Vsetky nadrze na kvapaliny (mazacie, chladiace, brzdové, pripadne
vykurovacie) musia byt v normalnej hladine, okrem nédrzi na

kvapalinu do ostrekovacov ¢elného skla a paliva, ktoré musia byt
prazdne.

Pocas sutaze nesmie byt hmotnost vozidla v ziadnom okamihu nizsia
ako minimdlna hmotnost vypocitand prostrednictvom webovej
stranky PF a uvedend v Technickom liste PF vozidla prihlaseného do
sutaze.

Minimalna hmotnost vozidla sa vypocita na zéklade Udajov zadanych
na webovej stranke PF a mdze sa menit v zavislosti od zmien
parametrov vozidla (pozri Prilohu 1 tychto pravidiel).

KAROSERIA A VONKAJSIE ROZMERY

Dizka

Celkova dizka vozidla nesmie presiahnut 4800 mm.
Sirka

Celkova $irka vozidla vratane kompletnych kolies nesmie presiahnut
2 000 mm, pri¢om riadené kolesd musia smerovat dopredu.

Vyska
Ziadna ¢ast aerodynamickej konstrukcie nesmie byt umiestnena viac
ako 900 mm nad zemou.

Dvere

Otvorené dvere musia umozfiovat volny pristup k sedadlam.
Pristupu k sedadldm nesmie branit Ziadny mechanicky prvok.
Vonkajsia klucka dveri na zatvorenych vozidlach musi byt jasne
oznacena.

Composite material made of a polymer matrix reinforced by fibres.

Flatness tolerance

The flatness tolerance zone is the area between two parallel planes,
into which the surface in question would need to fit in order to
qualify as “flat”.

The flatness tolerance is the distance between those parallel planes.

REGULATIONS
Role of the FIA

The following technical regulations for Hill Climb Category 2 Cars are
issued by the FIA.

Eligible cars

A vehicle to be eligible in the Hill Climb Category 2 class, must hold a
PF Technical Sheet, a national technical passport issued by an ASN
and comply with the prescriptions of these technical regulations.

Measurements

Unless otherwise defined by this regulation, all car measurements
must be taken while the car is stationary on a flat surface in the
location stated in the Sporting or Supplementary Regulations.

In order to be considered flat, this surface must have a maximum
flatness tolerance of 5 mm.

Measurement respect to the ground

For all the measurements affected by the tyre pressure, it can be
increased to a maximum value of 1.0 bar if below that value.

WEIGHT

Car Minimum weight

Is the real weight of the car without the driver and his equipment.
All the liquid tanks (lubrication, cooling, braking, heating where

applicable) must be at the normal level, with the exception of the
windscreen washer and fuel tanks, which must be empty.

At no time during the Competition may the car weight less the
minimum weight calculated by PF website and reported in the PF
Technical Sheet of the car entered in the Competition.

The car minimum weight is calculated using the inputs entered in the
PF website and it can change depending on the modifications made
to the car’s parameters (see Appendix 1 of this regulations).

BODYWORK AND EXTERIOR DIMENSIONS

Length

The overall length of the car must not exceed 4800 mm.
Width

The overall width of the car including the complete wheels must not
exceed 2000 mm, when the steered wheels are in the straight ahead
position.

Height

No part of an aerodynamic structure may be situated more than
900 mm from the ground.

Doors

The doors when opened must afford free access to the seats. No
mechanical element may hinder access to the seats. The external
door handle on closed cars must be clearly indicated.
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5.5.1

5.5.2

5.6

5.7

6.2

6.3

Vozidld s posuvnymi dverami alebo kridlovymi dverami su pripustné
len vtedy, ak st vybavené bezpecnostnym zariadenim umoziujicim
rychlu a jednoducht evakuaciu posadky z vozidla v akejkolvek
polohe.

Dvere musia obsahovat okno odli$né od vy$sie uvedeného panelu,
vyrobené z priehladného materialu

Dvere musia byt navrhnuté tak, aby nikdy neobmedzovali boény
vyhlad jazdca..

Kazdé dvere musia mat len jednu vonkajsiu klucku, ktora musi byt
pékového typu, ovldadana tahom smerom nahor, a ktord musi byt
jasne oznadena Sipkou cervenej alebo inej kontrastnej farby.

Zavesy dveri musia byt navrhnuté vo forme ¢apov, ktoré sa daju
odstrénit bez pouZitia naradia z vonkaj$ej strany vozidla.

Celné okno
Uzavreté vozidla

Celné okno vyrobené z jedného kusu vrstveného skla, alebo
podobného materidlu schvéleného FIA je povinné.

Otvorené vozidla

Celné okno je volitelné a jeho rozmery st fubovolné, pod
podmienkou, 7e vyhovuje Clanku 5.5.1 tychto predpisov.

Karoséria

Vsetky aerodynamicky dolezité casti a vSetky Casti karosérie musia
byt pevne pripojené k Uplne odpruzenej Casti vozidla (zostava
podvozok/karoséria), nesmu mat Ziadny stupen volnosti, musia byt
bezpedne upevnené a musia zostat nepohyblivé vzhladom na tuto
Cast, ked'sa vozidlo pohybuje.

Akékolvek zariadenie alebo konstrukcia uréena na premostenie
medzery medzi zavesenou ¢astou vozidla a zemou je za kazdych
okolnosti zakdzana.

Karoséria voci zemi

Vsetky odpruzené casti vozidla, ktoré si umiestnené viac ako 500
mm boéne od pozdiinej osi vozidla, musia byt viac ako 45 mm od
zeme s jazdcom vo vozidle, plus 100 kg pridanej vonkajsej hmotnosti
v akejkolvek polohe, pred prednou napravou, podla uvéZenia
Technického delegata.

Tato minimalna svetld vyska musi byt dodriana pocas celého
podujatia.

PRIESTOR PRE POSADKU

Priestor pre posadku musi byt skonstruovany tak, aby jazdec sediaci
v normalnej polohe za volantom mohol vystlpit za sedem sekdnd
otvorom na strane jazdca a za devat sekind otvorom na strane
spolujazdca.

Pedale

Chodidla jazdca, ktory normalne sedi v polohe jazdca s chodidlami na
pedaloch, ktoré su v nefunkénej polohe, nesmu byt pred zvislou
rovinou prechadzajicou osou prednych kolies.

Ak vozidlo nie je vybavené pedalmi, nohy jazdca v maximalne
natiahnutej polohe, nesmu byt pred vyssie uvedenou zvislou
rovinou.

Potrubia v priestore pre posadku

Priestorom pre posadku nesmu prechadzat Ziadne potrubia, ktoré
obsahuju palivo, chladiacu kvapalinu, mazaci olej a hydraulicku
kvapalinu.

Len brzdové potrubia bez spojeni, ktoré musia byt zvonku priestoru
pre posadku, mdzu prechadzat priestorom pre posadku.

Cars with sliding doors or gull wing doors are admitted only if they
are fitted with a safety device enabling the occupants of the car to
be evacuated quickly and easily any position.

The doors must include a window distinct from the panel mentioned
above, made of transparent material

The doors must be designed in such a way that the lateral vision of
the driver is never restricted.

Each door must have only one outside handle which must be of a
lever type, operated by being pulling upwards, and which must be
clearly indicated by an arrow in red or in another contrasting colour.

Door hinges must be designed in the form of pins which can be
removed, without using tools, from the outside of the car.

Windscreen
Closed cars

A windscreen made of one piece of laminated glass or equivalent FIA
approved material is compulsory.

Open cars

The windscreen is optional and its dimensions are free, on condition
that Article 5.5.1 of these regulations is complied with.

Bodywork

Any part having an aerodynamic effect, and all parts of the bodywork
must be rigidly secured to the entirely sprung part of the car
(chassis/body unit), must have no freedom of movement, must be
solidly fixed and must remain immobile in relation to this part while
the car is in motion.

Any device or construction that is designed to bridge the gap
between the sprung part of the car and the ground is prohibited
under all circumstances.

Bodywork facing the ground

All sprung parts of the car, situated more than 500 mm laterally from
the vehicle’s longitudinal centre line, must be higher than 45 mm
from the ground with the driver on board, plus 100 kg of added
external weight in any position, in front of the front axle, at the
discretion of the Technical Delegate.

This minimum ride height has to be respected at all times during the
event.

COCKPIT

The cockpit must be designed to allow the driver to get out from his
normal driving position in seven seconds through the driver’s
opening and in nine seconds through the passenger’s opening.

Pedals

The soles of the driver’s feet, when he is seated in the normal driving
position with his feet on the pedals and with the pedals in the
inoperative position, must not be situated forward of the vertical
plane passing through the centreline of the front wheels.

Should the car not be fitted with pedals, the driver’s feet at the
maximum forward extension must not be situated forward of the
vertical plane mentioned above.

Lines in the cockpit

No lines containing fuel, cooling liquid, lubricating oil or hydraulic
fluid may pass through the cockpit.

Only brake lines with no connectors installed within the cockpit may
pass through the cockpit.
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Vsetky potrubia obsahujlice hydraulickd kvapalinu, s vynimkou
potrubi zatazenych len gravitdciou, musia mat v zavislosti od
prevadzkového tlaku pri minimalnej prevadzkovej teplote 232 °C
(450 °F) minimalny trhaci tlak 70 barov (1000 psi) alebo vyssi.

Ak su tieto vedenia ohybné, musia mat skrutkové spoje a vonkajsie
opletenie odolné voci oderu a plameriom (nepodporujtce horenie).

Zataz

Je povolené upravit pretekarsku hmotnost PF vozidla pomocou
niekolkych zavazi za predpokladu, Ze ide o pevné, jednotné bloky.

Upeviovaci systém musi umoziovat, aby technicki komisari mohli
zétaz zaplombovat, a musi byt navrhnuty tak, aby na jeho
odstranenie boli potrebné nastroje.

Akykolvek zatazovy systém, ktory je pohyblivy, ked je vozidlo v
pohybe, je zakazany

Podlaha

Podlaha priestoru pre posadku musi byt navrhnutd tak, aby chranila
jazdca pred Strkom, olejom, vodou a necistotami z cesty alebo
motora.

Podlahové panely alebo deliace steny musia mat odvodriovaci
systém, aby sa zabranilo hromadeniu tekutin.

ProtipoZiarna stena

Vozidld musia byt vybavené protipoZiarnou stenou medzi jazdcom a
motorom, ktord zabrani prenikaniu plameriov z motorového
priestoru do priestoru pre cestujucich. Kazdy otvor v protipoZiarnej
stene musi byt ¢o najmensi, musi umozriovat len priechod ovladacich
prvkov a kdblov a musi byt Uplne utesneny.

MOTOR

Maximalna hodnota PFe motora je 1'000.
Typ motora je [ubovolny, ale musi byt s vnitornym spalovanim.
Typ plnenia je lubovolny.

Vyfuk

Koncova €ast vyfuku musi smerovat bud dozadu, hore, alebo do
boku.

Ak koncova Cast smeruje dozadu musi byt celé vyustenie medzi
100mm az 500mm nad zemou.

Ak koncova ¢ast smeruje do boku, alebo hore, musi byt vyustenie za
zvislou rovinou prechddzajicou cez stred razvoru a nesmie
presahovat za obvod karosérie.

Zachytna nadri oleja

Ak ma vozidlo mazaci systém s odvetranim s otvorenou olejovou
vafiou, musi mat zachytnud nadrz oleja, s objemom najmenej 2 litre.

Tato nadrz musi byt vyrobend z priesvitného plastu alebo musi mat
priehladny panel.

Pouzitie dodatocnych odvzdusfiovacich potrubi na ucely
odvzdusnenia zachytnej nadrze smerom dozadu do zadnej casti
vozidla nie je povolené. Musia sa prijat opatrenia na zabezpecenie
toho, aby z akéhokolvek odvzdusriovacieho systému nemohla
uniknut Ziadna kvapalina.

Olejové potrubie

Vsetky mazacie olejové potrubia musia mat minimalny tlak
prehorenia 41 barov (600 psi) pri minimalnej prevadzkovej teplote
135 °C (250°F).

Ak su tieto vedenia ohybné, musia mat skrutkové spoje a vonkajsie
opletenie odolné voci oderu a plamerfiom (nepodporujtce horenie).

All lines containing hydraulic fluid, with the exception of lines under
gravity head only, must have a minimum burst pressure of 70 bars
(1000 psi) or higher according to the operating pressure, at the
minimum operating temperature of 232°C (450°F).

When flexible, these lines must have threaded connectors and an
outer braid resistant to abrasion and flame (do not sustain
combustion).

Ballast

Itis permitted to complete the PF weight of the car by one or several
ballasts provided that they are strong and unitary blocks.

The securing system must allow seals to be affixed to the ballast by
the scrutineers and must be designed such that tools are required
for its removal.

Any movable ballast system when the car is in motion is forbidden.

Floor

The floor of the cockpit must be designed in such a way as to protect
the driver against gravel, oil, water or any other debris thrown up
from the road or coming from the engine.

The floor panels or separation bulkheads must be properly vented to
avoid the accumulation of fluids.

Firewall

Cars must be fitted with a firewall placed between the driver and the
engine to prevent flames passing from the engine compartment into
the cockpit. Any openings made in the firewall must be the minimum
size necessary to allow the passage of controls and cables and must
subsequently be completely sealed.

ENGINE

Maximum engine PFe is 1'000.
Engine type is free but must be internal combustion.
Induction type free.

Exhaust

The exhaust pipe outlets must be directed either rearwards, upwards
or sideways.

If the exhaust pipes are directed rearwards, their complete outlets
must be situated between 100 mm and 500 mm above the ground.

If the exhaust pipes are directed sideways or upwards, their outlets
must be located to the rear of a vertical plane passing through the
wheelbase centre plane and may not project beyond the bodywork
in any way.

Oil catch tank

If a car has a lubrication system which includes an open type sump
breather, this must vent into a catch tank of at least 2 litres capacity.

The catch tank must either be made of transparent material or
include a transparent panel.

The use of additional vent pipes for the purpose of venting a catch
tank rearwards to the back of the car is not permitted. Measures
must be taken to ensure that no liquid can leak from any aeration
system.

Oil lines

All lubricating oil lines must have a minimum burst pressure of 41
bars (600 psi) at the minimum operating temperature of 135°C
(250°F).

When flexible, these lines must have threaded connectors and an
outer braid resistant to abrasion and flame (do not sustain
combustion).
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8.2

8.3

8.4

8.5

PALIVOVY SYSTEM

Skladovanie paliva vo vozidle pri teplote o viac ako 10 C niZ3ej ako
je teplota okolia je zakazané.

Pouzivanie akéhokolvek zariadenia (na palube vozidla alebo mimo
neho) na znizenie teploty paliva pod teplotu okolia je zakdzané.

Specifikacia paliva

Palivo musi byt v sulade s ¢lankom 252-9.1 az 9.3.
Ako okysli¢ovadlo sa moZe s palivom miesat len vzduch..

Plniace hrdla a uzavery

Plniace hrdla a odvzdusriovacie uzavery musia byt navrhnuté tak,
aby zabezpecovali U¢inné blokovanie, ¢im sa zniZi riziko ndhodného
otvorenia v dosledku prudkého narazu alebo nespravnej ¢innosti pri
zatvarani.

Plniace hrdla a odvzdusriovacie otvory a zatky nesmu vycnievat z
karosérie.

Plniace hrdl3, ventilaéné a odvetravacie otvory musia byt
umiestnené tak, aby neboli v pripade nehody zranitelné.

Palivova nadrz

Vozidld musia byt vybavené palivovymi nadriami, ktoré spifiaju
alebo prekracuju bezpec¢nostné $pecifikacie FT3-1999 a musia byt v
stlade s predpismi Clanku 253-14.

Palivové nadrze nesmu byt umiestnené vo vzdialenosti vacsej ako 65
cm od pozdiZnej roviny vozidla a musia byt umiestnené v medziach
vymedzenych osami prednych a zadnych kolies. Nadrz musi byt
izolovana prepazkami, ktoré zabrania prenikaniu paliva do priestoru
pre posadku alebo motorového priestoru alebo kontaktu s
vyfukovym potrubim v pripade rozliatia, Uniku alebo inej nehody, ku
ktorej déjde v nadrzi.

Palivovy systém nesmie byt vzdialeny viac ako 65 cm od pozdiznej
stredovej roviny vozidla. Mimo palivovej nadrze sa vsak mozu
nachddzat maximalne 2 litre paliva, ale len to, ktoré je potrebné na
normalny chod motora.

Ak je palivova naddrz umiestnend vo vzdialenosti mensej ako 20 cm
od bokov vozidla, cely bo¢ny povrch musi byt chrdneny narazu
odolnou konstrukciou s hribkou najmenej 1 cm.

Ndrazu odolnd konstrukcia musi mat sendvicovd Struktdru
obsahujuicu ohtiovzdorné jadro s minimalnou pevnostou v tlaku 18
N/cm2 a dva plechy s hrdbkou najmenej 1,5 mm, z ktorych jeden je
vyrobeny z hlinikovej zliatiny s minimalnou pevnostou v tahu 225
N/mm2 a minimalnym predizenim 5 %, alebo alternativne dva plechy
s hrabkou najmenej 1,5 mm s minimalnou pevnostou v tahu 225
N/mm?2.

Dno palivovych nadrzi musi byt chranené ndrazu odolnou
konstrukciou s hribkou najmenej 1 cm.

Palivové potrubia, ¢erpadla a filtre
Musia mat minimdlny tlak prehorenia 41 bars (600 psi) pri

minimalnej pracovnej teplote 135°C (250°F).

Ak su tieto vedenia ohybné, musia mat skrutkové spoje a vonkajsie
opletenie odolné voci oderu a plamerfiom (nepodporujtce horenie).

Vsetky palivové potrubia, filtre a éerpadla musia byt umiestnené tak,
Ze pri ich netesnosti neprenikne palivo do priestoru pre posadku.

Automatické uzatvorenie pritoku paliva

Odporuca sa, aby vsetky palivové privodné potrubia veduce do
motora a vratné potrubia z motora, boli vybavené automatickymi

FUEL SYSTEM

Storage of fuel on board the car at a temperature of more than 10°C
below the ambient temperature is prohibited.

The use of any device (whether on board the car or not) to reduce
the temperature of the fuel below the ambient temperature is
prohibited.

Fuel specification

The fuel must comply with Article 252-9.1 to 9.3.
Only air may be mixed with the fuel as an oxidant.

Tank fillers and caps

All filler and vent caps must be designed to ensure an efficient
locking action which reduces the risks of accidental opening
following a crash impact or incomplete closing after refuelling.

The tank fillers, vents and caps must not protrude beyond the
bodywork.

The tank fillers, vents and breathers must be placed where they are
not vulnerable in the event of an accident.

Fuel tank

Cars must be equipped with fuel tanks which comply with or exceed
FT3-1999 safety specifications and must comply with the
prescriptions of Article 253-14.

Fuel tanks may not be positioned more than 65 cm from the
longitudinal car centre plane and must be located within the limits
defined by the front and rear wheel axes. The tank must be insulated
by means of bulkheads preventing the fuel from passing into the
cockpit or engine compartment or coming into contact with exhaust
piping, in the event of spillage, leakage or any other accident
occurring to the tank.

Fuel system must not be more than 65 cm from the longitudinal car
centre plane. However, a maximum of 2 litres of fuel may be kept
outside the fuel tank, but only that which is necessary for the normal
running of the engine.

If the fuel tank is situated less than 20 cm from the sides of the car,
the entire lateral surface must be protected by a crushable structure
at least 1 cm thick.

The crushable structure must be of a sandwich construction
incorporating a fire-resistant core with a minimum crush strength of
18 N/cm?, and of two sheets at least 1.5 mm thick, one of which is
made from aluminium alloy with a minimum tensile strength of
225 N/mm? and minimum elongation of 5 %, or, alternatively, two
sheets at least 1.5 mm thick with a minimum tensile strength of
225 N/mm?2.

The bottom of fuel tanks must be protected by a crushable structure
at least 1 cm thick.
Fuel pipes, pumps and filters

Must have a minimum burst pressure of 41 bars (600 psi) at the
minimum operating temperature of 135°C (250°F).

When flexible, these lines must have threaded, crimped or self-
sealing connectors and an outer braid resistant to abrasion and
flame (do not sustain combustion).

All fuel lines, filters and pumps must be positioned in such a way that
any leakage cannot result in fuel entering the cockpit.

Automatic fuel-flow cut-off

It is recommended that all fuel feed pipes going to the engine and
return pipes from the engine be provided with automatic cut-off
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CL.9
9.1

9.2

9.3

¢L. 10
10.1

CL.11

CL. 12

CL. 13

13.1

13.2

13.3

13.4

13.4.1

CL. 14

uzatvaracimi ventilmi, umiestnenymi priamo na palivovej nadrzi,
ktoré automaticky uzavru vietky palivové potrubia pod tlakom, ak je
jedno z tychto potrubi v palivovom systéme poskodené alebo
netesné.

Odvzdusriovacie potrubia musia byt tieZz vybavené gravitatnym
ventilom, aktivovanym pri prevrateni.

V3etky palivové ¢erpadla musia fungovat len vtedy, ked je motor v
chode, alebo pocas Startovania.

ZAVESENIE A RIADENIE

Vyska pruzenia sa moze nastavovat len pri stojacom vozidle a len
priamym mechanickym zasahom.

Nastavenie vysky pruZzenia z priestoru pre posadku je zakazané.
Ramena zavesenia

Vsetky ramenda zavesenia musia byt vyrobené z homogénneho
kovového materialu.

Chrémovanie akychkolvek ocelovych komponentov zavesenia je
zakdzané.

Volant

Volant musi byt vybaveny rychlouvolfiovacim mechanizmom.
Spdsob uvolnenia musi byt prostrednictvom potiahnutia stiosej
priruby, manontovanej na stlpiku riadenia pod volantom

PREVOD NA KOLESA
Spatny chod

Vsetky vozidld musia mat spatny chod, ktory moze jazdec, sediaci v
normalnej polohe, zaradit kedykolvek pocas sutaze, ked je motor v
chode.

KOLESA A PNEUMATIKY

Vsetky kolesa musia byt vyrobené z homogénnych kovovych
materidlov.

BEZPECNOST BRZDOVEHO SYSTEMU

Vsetky vozidlda musia mat brzdovy systém, ktory ma aspof dva
samostatné okruhy ovladané rovnakym pedalom. Tento systém musi
byt skonstruovany tak, aby v pripade netesnosti alebo poruchy v
jednom okruhu, pedal stéle ovladal brzdy aspon na dvoch koleséach.

ELEKTRICKA VYBAVA
Stierac ¢elného okna

Ak mé vozidlo ¢elné okno, musi mat najmenej jeden stiera¢ ¢elného
okna, ktory musi byt pocas sttaze funkény.

Systém odhmlievania ¢elného skla

Ak ma vozidlo celné okno. Je povinny funkény systém odhmlievania.

Startér

Vo vozidle musi byt Startér s elektrickym alebo inym zdrojom
energie: jazdec ho musi vediet ovladat, ked normalne sedi vo
vozidle. Startér musi byt schopny kedykolvek nastartovat motor.

Batérie

Batéria(-ie) musi(-ia) byt suchého typu, ak je(su) inStalovana(-é) v
priestore pre cestujucich.

Upevnenie batérie

Kazda batéria musi byt bezpetne upevnend a prekrytd, aby sa
zabranilo skratu alebo tniku kvapaliny.

ELEKTRICKA VYBAVA

valves located directly on the fuel tank which automatically close all
the fuel lines under pressure if one of these lines in the fuel system
is fractured or leaks.

The vent lines must also be fitted with a gravity activated roll-over
valve.

All the fuel pumps must only operate when the engine is running, or
during the starting process.

SUSPENSION AND STEERING

Suspension ride height may be adjusted when the car is stationary
and through direct mechanical intervention only.

No ride height adjustment from the cockpit is permitted.
Suspension arms

All suspension members must be made from an homogeneous
metallic material.

Chromium plating of any steel suspension components is forbidden.
Steering wheel

The steering wheel must be fitted with a quick release mechanism.
Its method of release must be by pulling a concentric flange installed
on the steering column behind the wheel.

TRANSMISSION TO THE WHEELS
Reverse gear

All cars must have a reverse gear which, at any time during the
competition, can be selected while the engine is running and used by
the driver when seated normally.

WHEELS AND TYRES

All wheels must be made from homogeneous metallic materials.

BRAKE SYSTEM SAFETY

All cars must have a brake system which has at least two separate
circuits operated by the same pedal. This system must be designed
so that if leakage or failure occurs in one circuit, the pedal shall still
operate the brakes on at least two wheels.

ELECTRICAL EQUIPMENTS
Windscreen wiper

If the car has a windscreen, it must be fitted with at least one
windscreen wiper which is in working order throughout the
competition.

Windscreen demisting system

If the car has a windscreen, an efficient windscreen demisting system
is mandatory.

Starting

A starter with an electrical or other power source must be carried on
board the car: it must be possible for the driver to operate it when
seated normally in the car. The starter must be capable of starting
the engine at all times.

Batteries

The battery(ies) must be of the dry type if installed in the cockpit.

Battery fixing

Each battery must be securely fixed and covered to avoid any short-
circuiting or leaks.

ELECTRICAL EQUIPMENTS
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14.1

14.2

14.3

14.4

14.4.1

14.5

14.5.1

Hasiace pristroje

Kazé vozidlo musi byt vybavené hasiacim systémom v stlade s FIA
Normou pre plombované hasiace systémy v zavodnych vozidlach
(1999), alebo s FIA normou 8865-2015

Systém musi byt pouzity v stlade s navodom vyrobcu a s Technickym
listom €.16 alebo ¢.52.

Vsetky hasiace flase musi byt sprdvne chranené a musia byt
umiestnené v priestore pre posadku. Musia byt prichytené najmenej
2 skrutkovacimi kovoymi pdaskami a ich uchytavaci systém musi
vystat zbrzdenie 25 g.PoZaduje sa tieZ zabezpedenie proti vysunutiu.

Je povoleny akykolvek spustaci systém s vlastnym zdrojom energie
za predpokladu, Ze v pripade poruchy hlavnych elektrickych obvodov
vozidla je mozné uviest do ¢innosti vietky hasiace pristroje..

Jazdec, sediaci v normdlnej polohe so zapnutym bezpecnostnym
pasom a s nasadenym volantom, musi byt schopny manudlne
aktivovat hasiaci systém.

Okrem toho sa mdze s vypina¢om kombinovat externé spustacie
zariadenie. Musi byt oznadené Cervenym pismenom "E" v bielom
kruhu s ¢ervenym okrajom s minimalnym priemerom 10 cm.

Systém musi fungovat vo vsetkych polohdch, aj ked je vozidlo
prevratené.

Trysky hasiacich pristrojov musia byt nainstalované tak, aby nemierili
priamo na jazdca.

Hlavny odpojovac

Jazdec, ktory sedi normdlne so zapnutymi bezpecnostnymi pasmia s
nasadenym volantom, musi byt schopny vypnut vsetky elektrické
obvody a zastavit motor pomocou nevybusného odpojovaca.

Vnutorny spina¢ musi byt oznaceny symbolom zobrazujlicim ¢ervenu
iskru v modrom trojuholniku s bielym okrajom.

Musi byt tiez jasne oznaceny vonkajsi vypinaci systém. V pripade
uzavretych vozidiel musi byt tento vypinaci systém umiestneny v
spodnej Casti stipika Eelného okna na strane jazdca a v pripade
otvorenych vozidiel v spodnej &asti stipika ochrannej konstrukcie

Spatné zrkadlo

Kazdé vozidlo musi mat najmenej jedno zrkadlo namontované tak,
aby jazdec videl dozadu a na oba boky vozidla.
Zrkadlo musi mat odrazovu plochu najmenej 75 cm?.

Bezpecnostné pasy

Su povolené iba bezpecnostné pdsy v sulade s FIA normou 8853-
2016.

Musi sa pouZivat bezpecnostny pas pozostavajuci z dvoch
ramennych pasov, jedného bedrového pasu a dvoch rozkrokovych
pasov. Elastické zariadenia pripevnené k ramennym pasom nie su
povolené.

Kotviace body na Sasi (do 31.12.2024)

Dva kotviace body pre bedrovy pas, dva (alebo jeden symetricky k
sedadlu) pre ramenné pasy, dva pre rozkrokové pdsy.

Opierka hlavy (do 31.12.2024)

Kazdé vozidlo musi byt vybavené opierkou hlavy, ktord v pripade
pohybu hlavy vodica po danej trajektdrii pocas nehody, zabréni
dotyku prilby s akoukolvek konstrukénou €astou vozidla.

Vozidla s bezpecnostnou klietkou proti prevrateniu, vyhovujucou
Clanku 259

Fire Extinguishers

All cars must be equipped with an extinguishing system in
compliance with FIA Standard for plumbed-in Fire Extinguisher
Systems in Competition Cars (1999) or with FIA Standard 8865-2015.

The system must be used in accordance with the manufacturer’s
instructions and with Technical Lists n°16 or n°52.

All extinguisher containers must be adequately protected and must
be situated within the cockpit. It must be secured by a minimum of
2 screw-locked metallic straps and the securing system must be able
to withstand a deceleration of 25 g. Anti-torpedo tabs are required.

Any triggering system having its own source of energy is permitted,
provided it is possible to operate all extinguishers should the main
electrical circuits of the car fail.

The driver must be able to trigger the extinguishing system manually
when seated normally with his safety harnesses fastened and the
steering wheel in place.

Furthermore, a means of triggering from the outside could be
combined with the circuit-breaker switch. It must be marked with a
letter "E" in red inside a white circle of at least 10 cm diameter with
ared edge.

The system must work in any position, even when the car is inverted.

Extinguisher nozzles must be installed in such a way that they are not
directly pointed at the driver.

Master switch

The driver, when seated normally with his safety belts fastened and
the steering wheel in place, must be able to shut off all the electrical
circuits and stop the engine by means of a spark-proof circuit
breaker.

The internal switch must be marked by a symbol showing a red spark
in a white-edged blue triangle.

There must also be a clearly indicated external triggering system. For
closed cars, this triggering system must be located at the lower part
of the windscreen pillar on the driver’s side, and for open cars, at the
lower part of the pillar of the rollover structure.

Rear view

All cars must have at least one mirror mounted so that the driver has
visibility to the rear and both sides of the car.

The rear-view mirror must have a reflecting surface of at least
75 cm?.

Safety belts
Only harnesses in compliance with FIA 8853-2016 standard will be

accepted.

The wearing of a safety belt comprising two shoulder straps, one lap
strap and two straps between the legs is compulsory. Elastic devices
attached to the shoulder straps are forbidden.

Points of anchorage to chassis (until 31.12.2024)

Two anchorage points for the lap strap, two (or one anchorage point
symmetrical about the seat) for the shoulder straps, two for the
straps between the legs.

Headrest (until 31.12.2024)

All the cars must be equipped with a headrest constructed such that
if the driver’s head moves in an expected trajectory during an
accident, it will not make contact with any structural part of the car.

Cars with rollover structures complying with the Article 259 of the
Appendix J.
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14.5.2

14.6

14.7

14.7.1

14.7.2

14.7.3

CL. 15
15.1

15.2

15.3.1

15.3.1.1

15.3.1.2

Prilohy J

Opierka hlavy musi splfiat poziadavky Clanku 259-14.4.1.

Tam, kde by sa prilba jazdca mohla dostat do kontaktu s
bezpeénostnou klietkou, musi byt klietka obloZend oblozenim v
stlade s Normou FIA 8857-2001 typ A (pozri Technicky list ¢. 23 "FIA

homologované oblozenia bezpecnostnej klietky") a musi byt trvalo
pripevnené ku klietke.

Vozidla s bunkou prezitia vyhovujtcou €lanku 275 Prilohy J

Opierka hlavy musi spifiat poziadavky Clanku 275 prilohy J
zodpovedajucej ddtumu vyroby vozidla.

Sedadlo jazdca (do 31.12.2025)

Odporuca sa, aby sa sedadlo namontovalo s ohladom na informéacie
uvedené v ucebnom dokumente:

"Sedadlo pre vozidla pretekov do vrchu — kategédria 2, odvodené zo
Sasi vozidiel CN & E2-SC".

Tainé zariadenie

Musi byt jasne viditelné, natreté Zltou, Cervenou, alebo oranzovou
farbou

Zadné tainé zariadenie

Kazdé vozidlo musi byt vzadu vybavené pevnym taznym zariadenim,
ktoré musi byt jasne oznacené.

Predné tainé zariadenie

Otvorené vozidla:
Hlavny oblik a jeho oblozenie musia byt navrhnuté tak, aby sa
vozidlo dalo v pripade nehody zdvihnut alebo odtiahnut.

Uzavreté vozidld:
Tazné oko s minimalnym vnatornym priemerom 80 mm musi byt
pevne pripevnené k prednym konstrukciam vozidla.

BEZPECNOSTNA VYBAVA

Horéik

Pouzitie platni z horciku, tensich ako 3 mm je zakazané
Bezpecnostna klietka proti prevrateniu (do 31.12.2024)

Vozidld postavené pred 01.01.2010 :
Pozri Clanok 277-2.1 Prilohy J pre vozidla porovnatelné s Kategériou
1.

Vozidla postavené po 01.01.2010 :
Pozri Clanok 277-2.2 Prilohy J pre vozidla porovnatelné s Kategériou
1.

PO 01.01.2025
Bezpecnostné konstrukcie

Vozidla s bezpecnostnou konstrukciou
vyhovujticou Clanku 259 Prilohy J

proti prevrateniu,

Clanok 259-16 Prilohy J sa musi dodrziavat v celom rozsahu, ako aj
nasledujlce poziadavky.

Bezpednostné konstrukcie sa skdsaju pri zataZzeni zodpovedajicom
minimalnej hmotnosti W, rovnej alebo védcésej ako 625 kg..

Narazova skiska na ¢elnej deformacnej konstrukcii sa moze nahradit
statickou tlakovou skuskou na bunke preZitia, ak sa pouZije celnd
deformacna konstrukcia typu schvéleného FIA.

Technické oddelenie FIA si vyhradzuje pravo akceptovat alebo
pozadovat vykonanie Uplnych narazovych skusok.

Podmienky statického zatazenia, pre proces schvalovania, budu k
dispozicii na poziadanie Technickym oddelenim FIA, len vyrobcom..

The headrest must fulfil the requirements of Article 259-14.4.1.

Where the driver helmets could come into contact with the safety
cage, the padding must comply with FIA standard 8857-2001, type A
(see Technical List n°23 "Roll Cage Padding Homologated by the FIA")
and must be permanently fixed to the cage.

Cars with survival cell complying with the Article 275 of the
Appendix J.

The headrest must fulfil the requirements of the Article 275 for the
Appendix J corresponding to the car manufacturing date.

Driver seat (until 31.12.2025)

It is recommended to arrange a seat taking into account the
information reported into the educational document:

“Seat for Category 2 Hill Climb Cars Derived from CN & E2-SC
Chassis”.

Towing device

It must be clearly visible and painted in yellow, red or orange.

Rear towing

Each car must be equipped at the rear with a sturdy towing device
which must be clearly marked.

Front towing

Open cars:
The main rollbar and its fairing must be so designed as to permit the
lifting or the towing of the vehicle in case of an accident.

Closed cars:
A towing eye, with minimum inner diameter of 80 mm, must be
securely fitted to the front structures of the car.

SAFETY EQUIPMENTS

Magnesium

The use of magnesium sheet less than 3 mm thick is forbidden.
Rollover protection (until 31.12.2024)

Vehicles built before 01.01.2010:
See Article 277-2.1 of the Appendix J for vehicle comparable to
Category Il.

Vehicles built as from 01.01.2010:
See Article 277-2.2 of the Appendix J for vehicle comparable to
Category Il.

AS FROM 01.01.2025
Safety structures

Cars with rollover structures complying with the Article 259 of the
Appendix J.

The complete Article 259-16 of the Appendix J must be fulfilled with
the following requirements.

The safety structures have to be tested with loads corresponding to
a minimum weight W equal or greater than 625 kg.

The impact test on the frontal absorbing structure may be replaced
by a static push test on the survival cell if a frontal absorbing
structure from a type approved by the FIA is used.

The FIA Technical Department reserves the right to accept or require
that full impact tests be carried out.

The static load conditions for the approval procedure will be
available from the FIA Technical Department on request, for
manufacturers only.
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15.3.2

15.4

15.5

15.6

15.7
15.7.1

15.7.2

15.8
15.8.1

Vozidla s bezpecnostnou konstrukciou proti prevrateniu,
vyhovujtcou Clanku 275
Prilohy J

Clanky 275-15.1 a7 275-15.4 Prilohy J z roku 2008 pre Formulu 3
musia byt splnené.

Boéna ochrana (vozidla vyrobené technoldgiou priestorového
ramu)

Na zabezpecenie dodatocnej ochrany jazdca, v pripade bocného
narazu, musi byt k priestorovému ramu pripevneny konstrukény
panel schvéleny FIA.

Tento panel musi siahat od predného oblika az po najzadnejsi okraj
palivovej nidrze.

Panel musi tieZ zakryvat priestorovy ram od spodného/podlahového
nosnika podvozku po nosnik otvoru priestoru pre posadku.

Specifikacia tohto panelu je: DYOLEN s minimélnou hribkou 10 mm,
ktory musi byt pevne pripevneny k hlavnej konstrukcii rdrkového
rdmu v pozadovanej oblasti takto: na jeho krajnych rohoch, hornom,
dolnom, prednom a zadnom okraji v polovici vzdialenosti medzi
rohmi a v polovici vzdialenosti pozdiz kazdej diagonalnej rurky.

Upevnenie musi pozostdvat z U-skrutky s priemerom 8 mm a
hlinikovej platne s hribkou 3 mm, $irkou 20 mm a dizkou 12 mm
presahujucou rozpatie U-skrutky.

Stabilizacné tycky zabrariujtce prieniku

Aby sa zabranilo prieniku Casti zavesenia do bunky preZitia pri
bo¢nom naraze, musi byt kazdé rameno, kazdého predného prvku
zavesenia, s dvoma vnutornymi kotviacimi bodmi, o najtesnejsie
spojené s bunkou preZitia tiahlom.

Tiahlo musi mat kruhovy prierez s minimalnym priemerom 10 mm a
kazdy spoj musi byt priskrutkovany alebo prichyteny na ¢ape a
umiestneny v strede tohto prvku.

PO 01.01.2026
Sedadlo

Vozidla musia mat certifikovanu alebo schvalend konstrukciu na
podopretie hlavy, ramien a panvy; tato konstrukcia musi byt
bezpeéne pripevnend k bunke prefzitia, alebo musi tvorit jej sucast,
pripadne musi pouzivat sedadlo schvélené FIA.

Uchytenie bezpecnostnych pasov :

Vozidla s bezpecnostnymi konstrukciami schvalenymi FIA pred
31.12.2022:

Dva pre bedrové pasy, dva pre ramenné pdsy, dva pre rozkrokové

pésy. Kazdy kotviaci bod na karosérii musi zniest zatazenie 15 kN.

V kazdom pripade je zakdzané kotvit bezpeénostné pasy k sedadlam
alebo ich drziakom.

Vozidla s bezpecénostnymi konstrukciami schvalenymi FIA po
31.12.2022:

Dva pre bedrové pasy, dva pre ramenné pdsy, dva pre rozkrokové

pasy.

Musia sa predlozit podrobné vypoéty preukazujlce, Ze kotviace body
bezpeénostnych pasov vydrzia tah 15 kN v ktoromkolvek smere.
Presné poZziadavky na tieto vypocty budu k dispozicii na poZiadanie
Technickym oddelenim FIA, len vyrobcom.

V kazdom pripade je zakdzané kotvit bezpeénostné pasy k sedadlam
alebo ich drziakom.

Bezpecnostné konstrukcie proti prevrateniu

Pre vozidla s PFe faktorom vyssim ako 220

Cars with rollover structures complying with the Article 275 of the
Appendix J

The Articles from 275-15.1 to 275-15.4 of the 2008 Formula 3
Appendix J must be fulfilled.

Side protection (cars manufactured with space frame technology)

In order to give additional protection to the driver in the event of a
side impact, an FIA-approved panel of uniform construction must be
attached to the space frame.

This panel must extend from the front roll structure up to the
rearmost edge of the fuel cell.

The panel must also cover the space frame from the bottom / floor
chassis rail to the cockpit opening chassis rail.

The specification of this panel is: DYOLEN of a minimum thickness of
10 mm which must be solidly attached to the main structure of
tubular frame in the requested area in the following way: at its
extreme corners, the upper, lower, forward and rearward edge
halfway between the corners, and halfway along each diagonal tube.

The attachment must consist of an 8mm U-bolt and an aluminium
plate 3mm thick, 20mm wide and 12mm longer than the U-bolt span.

Suspension anti-intrusion bars

In order to prevent the intrusion of suspension parts into the survival
cell during a side impact, each member of every front suspension
component with two inboard mountings must be joined by a link as
close to the survival cell as practical.

This link must be circular with a minimum diameter of 10 mm, and
any slip joint must be bolted or pinned and located in the centre of
the span.

AS FROM 01.01.2026
Seat

Cars must have a certified or approved structure to support the
head, shoulders and pelvis, that structure must be solidly attached
to the survival cell or be part of it or alternatively use a FIA
homologated seat.

Safety harnesses mounting:

Cars with safety structures which were approved by the FIA before
31.12.2022:

Two for the lap strap, two for the shoulder straps, two for the straps
between the legs. Each anchorage point on the shell must be able to
withstand a load of 15 kN.

In all cases, it is prohibited for the seat belts to be anchored to the
seats or their supports.

Cars with safety structures which were approved by the FIA after
01.01.2023:

Two for the lap strap, two for the shoulder straps, two for the straps
between the legs.

Detailed calculations have to be provided, showing that the safety
belt anchorage points are able to withstand 15 kN in any accident
direction. Detailed requirements of the calculations will be available
from the FIA Technical Department on request, for manufacturers
only.

In all cases, it is prohibited for the seat belts to be anchored to the
seats or their supports.

Rollover structures

For cars with PFe greater than 220.
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15.8

CL. 16

16.1

16.2
16.2.1

16.2.2

16.2.3

16.2.4

16.2.5

16.2.6

16.2.7

16.2.8

Kompletna bezpecnostna konstrukcia proti prevrateniu je povinna a
musi byt bezpeéne pripojena k bunke preZitia alebo tvorit jej stcast.

Tieto bezpecnostné konstrukcie proti prevrateniu musi FIA schvalit v
sulade s Postupom pre schvalovanie bezpecnostnych konstrukcii pre
vozidlad kategdrie 2 (k dispozicii na poZiadanie na Technickom
oddeleni FIA, len vyrobcom).

PO 01.01.2028
Bezpecnostna konstrukcia proti prevriteniu
Kompletna bezpecnostna konstrukcia proti prevrateniu je povinnd a

musi byt bezpeéne pripojena k bunke preZitia alebo tvorit jej sicast.

Tieto bezpec¢nostné konstrukcie proti prevrateniu musi FIA schvalit v
sulade s Postupom pre schvalovanie bezpec¢nostnych konstrukcii pre
vozidlad kategdrie 2 (k dispozicii na poZiadanie na Technickom
oddeleni FIA, len vyrobcom).

DEFINICIE A TOLERANCIE PF
Nizsie uvedené definicie a tolerancie sa vztahuju na Technicky list PF.
Maximélne a minimdlne hodnoty nemaju Ziadnu toleranciu.

Vsetky merania su vykonané s pneumatikami a kolesami pre suchy
pretek.

PF hmotnost na preteky

Hmotnost vozidla vratane jazdca a jeho kompletného pretekérskeho
vybavenia.

Pocas celého podujatia musi hmotnost na preteky zostat v ramci
nasledujucich tolerancii.

Tolerancia : +100 / - 0 kg

PF Motor
P6vodny motor (motocyklovy, alebo iny)

Motocyklovy: Blok motora, alebo hlava pochadzaji z motocyklového
motora.

Typ motora (s vratnymi piestami, alebo rota¢nymi)

Je to typ motora : motor s vratnymi piestami, alebo s rotaénymi (*).
(*) typ kryty patentom NSU Wankel.

Usporiadanie valcov (radové, v tvare V alebo ploché)

Je usporiadanie valcov motora.

Typ bloku motora a vyfuku (typ 1 alebo typ 2)

Typ 1: ak blok motora pochddza zo sériovej vyroby a vyfukové

potrubie je z liatiny.

Typ 2: ak blok motora pochadza z akéhokolvek iného zdroja alebo ak
material vyfukového potrubia nie je liatina (okrem pripadov, ked' je
vyfukové potrubie integrované do hlavy valcov).

Pocet valcov (2 - 12)

Je pocet vélcov motora.

Pocet ventilov na jeden valec (2 - 5)

Je celkovy pocet ventilov na jeden vélec.
Vitanie

Je vitanie motora v mm, zaokruhlené na najblizsiu desatinu mm (0,1
mm).
Tolerancia : +/- 0,2 mm

Objem motora

Je celkovy objem valcov motora vyjadreny v cm3 , vypocitany v
sulade s definiciou v ¢lanku 251-2.3.1.

A full rollover structure is mandatory, must be solidly attached to the
survival cell or be part of it.

These rollover structures must be approved by the FIA in accordance
with the approval procedure of safety structures for Category 2 cars
(available from the FIA Technical Department on request, for
manufacturers only).

AS FROM 01.01.2028
Rollover structures

Afull rollover structure is mandatory, must be solidly attached to the
survival cell or be part of it.

These rollover structures must be approved by the FIA in accordance
with the approval procedure of safety structures for Category 2 cars
(available from the FIA Technical Department on request, for
manufacturers only).

PF DEFINITIONS AND TOLERANCES

The definitions and tolerances below apply for the PF Technical
Sheet.

Maximum and minimum values have no tolerance.

All measurements are taken with dry weather tyres and wheels.

PF Racing Weight
The weight of the car with the driver, wearing his full racing apparel.
At all times during the event, the racing weight must remain within

the following tolerance band.
Tolerance: +100 / - 0 kg

PF Engine
Engine origin (Motorcycle or Other)

Motorcycle: Engine block or head is derived from a motorcycle
engine.

Engine type (Reciprocating or Wankel)

Is the type of engine: reciprocating pistons or rotary engine (*).
(*) Of the type covered by NSU Wankel patent.

Cylinder layout (In line, Vee or Flat)
Is the engine cylinders layout.
Engine block and exhaust type (Type 1 or Type 2)

Type 1: if the engine block is derived from a series production unit
and the material of the exhaust manifold is cast iron.

Type 2: if the engine block comes from any other sources or the
material of the exhaust manifold is not cast iron (except when the
exhaust manifold is integrated into the cylinder head).

Number of cylinders (2 - 12)

Is the number of engine cylinders.

Number of valves per cylinder (2 - 5)

Is the total number of valves per each cylinder.
Bore

Is the engine cylinder bore in mm, rounded off to the nearest
0.1 mm.
Tolerance: +/- 0.2 mm

Cylinder Capacity

The engine capacity, in cm3, calculated in accordance with the
definition of Article 251-2.3.1.
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16.2.9

16.2.10

16.2.11

16.2.12

16.2.13

16.2.14

16.2.15

16.2.16

16.2.17

V pripade rota¢ného motora (Wankelovho typu) znamena zdvihovy
objem na rotor (nominalne 654 cm3 pre rotacny motor Mazda)
vynasobeny po¢tom rotorov.

Tolerancia : +/-0,7 %

Typ olejovej vane (mokrd, alebo sucha)
Je typ mazacieho systému (mokra varia — sucha vana).
Typ paliva (benzin, alebo nafta)

Je to typ pouZitého paliva (zmes benzinu s etanolom sa povazuje za
« benzin »).
Zhodnost je podla Clanku 9.1.

Konfiguracia skrtiacej klapky (spolo¢na pre niekolko valcov alebo
individudlna)

Vztahuje sa na konfiguréciu Skrtiacej klapky. Individualne znamend
jedno teleso Skrtiacej klapky pre kazdy valec.

Priemer skrtiacej klapky

Je minimalny priemer vstupného otvoru v polohe skrtiacej klapky v
mm (ak sa palivo dodava cez karburatory, priemer Venturiho trubice
sa meria v najuzSom bode), zaokrahleny na najblizsich 0,1 mm.
Tolerancia: +0

Typ naséavania (atmosférické alebo preplfiované/turboduchadlom)

Uvedte, ¢i ide o motor s prirodzenym nasavanim alebo prepliiovany
(Prepliiovany / Turbodtchadlom).

Pocet turbodtchadiel
Je pocet turboduchadiel na vstupe
Priemer induktora telesa kompresora

Oznacuje minimalny priemer vstupu do kompresora, rozmer Av mm,
zaokruhleny na najblizSich 0,1 mm (v pripade viacstupriového
systému sa berie do tGvahy len prvy kompresor).

Tolerancia : +0

Kontrola obtokového kanala prepliiovania alebo priepustnej vetvy
(Ano alebo Nie)

Uvedte, ¢i ma skrifia kompresora kanal, ktory by mohol umoznit
obchadzanie vzduchu cez deklarovany priemer induktora v
prepliiovanom motore.

Pocet restriktorov

Je pocet restriktorov na sani motora.

Deklarovana geometria restriktora musi byt v silade s Obrazkom
254-4. Jedinou vynimkou je pripad, ked' vozidlo uréené na pouzitie v
sérii uznanej FIA alebo ASN ma schvalent prirubu v inej polohe.

V pripade motorov s atmosférickym nasavanim sa skrifa Skrtiacej
klapky povaZzuje za ndhradu skrine kompresora.

Akakolvek ind priruba sa pri vypoéte Performance Factoru
nezohladni.

For a rotating engine (Wankel type) the displacement per rotor
(nominally 654 cm3 for a Mazda rotary engine) multiplied by the
number of rotors.

Tolerance: +/-0.7 %

Oil sump type (Wet or Dry)
Is the type of lubrication system (wet sump — dry sump).
Fuel type (Petrol or Diesel)

Is the type of fuel used (for legal petrol-ethanol mixes, use “Petrol”).

Eligibility according to Article 9.1

Throttle configuration (Common to several cylinders or Individual)

Is the intake throttle unit configuration. Individual means one
throttle body for each cylinder.

Throttle body diameter

Is the minimum diameter of the inlet at the throttle location (if fuel
is fed by carburettors, the diameter of the venturi is measured at the
narrowest point) in mm, rounded off to the nearest 0.1 mm.

Tolerance: +0
Induction type (Normally aspirated or Super / Turbocharged)

Specify if the engine is normally aspirated or forced induction (Super
/ Turbocharged).

Turbocharger number
Is the number of turbochargers on the inlet.

Compressor housing inducer diameter

Is the minimum compressor inlet diameter, dimension A in mm,
rounded off to the nearest 0.1 mm (for a multistage system, consider
only the first compressor).

Tolerance: +0

Surge Channel or Ported Shroud Check (Yes or No)

Specify if the compressor housing has any channel that could allow
air to bypass the declared inducer diameter in a forced induction
engine.

Number of restrictors

Is the number of restrictors in the engine inlet.

The declared restrictor geometry must conform to drawing 254-4.
The only exception to this position is when a car, for use in a
recognised FIA or ASN series, has a restrictor homologated in a
different position.

For normally aspirated engines, the throttle bodies housing will be
considered in place of the compressor housing.

Any other restrictor will not be considered for the Performance
Factor calculation.
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16.2.18

16.2.19

16.2.20

16.2.21

16.2.22

16.3
16.3.1

16.3.2

16.3.3

Priemer restriktora

Je priemer restriktora v mm.
Tolerancia: +0

\ IATerseclion point between
“Cy. Dint. ona Wneel

- .
“~Plgne A| “Plane B

Restrictor diameter

Is the diameter of the restrictor in mm.
Tolerance: +0

@  trou pour bride ou bride/carter de compression
hole for restrictor /compressor housing

@ trou pour carter de compression ocu carter/flasque
hole for compressor housing or housing/flange

@  trou pour corter central ou corter/flasque
hole for cenltral housing or housing/flonge

AUTRES POSSIBILITES -

B: 3mm mon. OTHER POSSIBILITES

N

254-4

Katalyzator (ano, alebo nie)

Uvedte, ¢ije vozidlo vybavené systémom katalytickej reguldcie emisii
s pridavnym spalovanim alebo v pripade vznetovych motorov filtrom
pevnych castic.

Katalyzator sa zahrnie do vypoctu Performance Factora, ak sa celé
jadro nachddza do 1000 mm od bloku valcov.

Poznamka: tato vzdialenost sa meria priamo medzi jadrom a blokom
valcov, nie po dlzke vyfukového potrubia.

Maximalne otacky motora

SU maximalne otacky motora pouzité pocas sutaze v otackach za
minutu, zaokruhlené na najblizsich 100 otacok za minutu.

Technicky delegat moze poZiadat pretekdra, aby preukazal, Ze pocas
podujatia méze dosiahnut maximalne otacky motora (-500 ot./min.).
Tolerancia: + 0

Kompresny pomer

Je kompresny pomer motora, zaokrihleny na najblizsiu hodnotu 0,1,
vypocitany podla nasledujlceho vzorca:
R=(v+V)/v
kde :
v = celkovy objem jednej spalovacej komory;
V = zdvihovy objem jedného valca (zdvihovy objem motora/pocet
valcov).
Tolerancia: +0

Variabilné ¢asovanie ventilov (éno, alebo nie)

Uvedte, Ci je motor vybaveny systémom variabilného Casovania
ventilov.

Systémy s variabilnym ¢asovanim ventilov nemaju konstantny vztah
medzi zdvihom ventilov a polohou klukového hriadela.

Prevod

Hnané kolesa (FWD, RWD alebo AWD)
Udava, ktoré kolesa su hnacie

Pocet prevodovych stupriov (1 az 7)

Uddva pocet prevodovych stupriov pre jazdu vpred (ak je ich viac ako
7, zadajte 7).

Radenie (manudlne, alebo sekvenéné)

jednd sa 0 mechanizmus zmeny prevodového stupna prevodovky. Ak
ide o mechanicky systém "H", povazuje sa za "manudlny". Ostatné
systémy sa povazuju za "sekvencné".

Exhaust catalyst (Yes or No)

Specify if the vehicle is fitted with a post-combustion catalytic anti-
pollution system, or for diesel engines, a particulate filter.

A catalytic converter will be considered for inclusion in the
Performance Factor calculation if the complete core is within
1000 mm of the cylinder block.

Note: this distance is measured directly between the core and the
cylinder block, not along the exhaust pipe length

Maximum engine speed

Is the maximum engine speed used in the competition in RPM,
rounded off to the nearest 100 RPM.

The Technical Delegate can request the Competitor to prove that his
maximum engine speed (-500 RPM) can be achieved, at the event.
Tolerance: +0

Compression ratio

Is the engine compression ratio, rounded to the nearest 0.1,
calculated according to the following formula:
R=(v+V)/v
where:
v = total volume of a single combustion chamber;
V = displacement of a single cylinder (engine displacement/number
of cylinders).
Tolerance: +0

Variable Valve Timing (Yes or No)

Specify if the engine is fitted with a variable valve timing system
(VVT).

Variable valve timing systems have no constant relationship
between valve lift and crankshaft position.

Power Train

Driven wheels (FWD, RWD or AWD)
Specify which wheels the engine drives.
Number of gears (1 to 7)

Is the number of forward gears in the gearbox (if more than 7 in use,
enter 7).

Shifting mechanism (Manual or Sequential)

Is the gearbox shifting mechanism. If it is a mechanical “H pattern”,
it will be considered “Manual”. Alternative systems will be
considered “Sequential”.

FIA SPORT - Technical Department

©2023-Fédération Internationale de I'Automobile-All rights reserved
Reproduction is prohibited unless FIA/ASN's prior written consent

12/17

Vydané / Published on 08.12.2023



Priloha J - Article 258-2

16.3.4

16.3.5

16.7
16.7.1

16.4.2

16.4.3

16.4.4

16.4.5

Sirka rafiku predného kolesa

Je Sirka rafikov prednych kolies pre suché pneumatiky v palcoch
(prepocet 1" = 25,4 mm), zaokrdhlena na najblizsich 0,1 palca.
Tolerancia : +/- 0,2 palca

Sirka rafiku zadného kolesa

Je Sirka rafikov zadnych kolies pre suché pneumatiky v palcoch
(prepocet 1" = 25,4 mm), zaokrdhlena na najblizsich 0,1 palca.
Tolerancia : +/- 0,2 palca

Aerodynamika

Razvor

Je priemer vzdialenosti, meranej na zemi, medzi stredmi nabojov

dvoch kolies na tej istej strane vozidla, na oboch strandch vozidla,
pricom kolesa su nastavené tak, aby smerovali rovno, zaokrihleny
na najblizsi mm.

Tolerancia: +/- 20 mm

Vyska nad zadnym kolesom

Je vzdialenost v mm od zeme po najvyssi bod zadného kolesa alebo
Casti karosérie zakryvajucej zadné koleso pri pohlade zhora,
zaokruhlenu na najblizsi mm.

Tolerancia: +/-20 mm

Rear wheel rim width

Is the width of the front wheel rims for dry tyres, in inches (for the
conversion, 1" = 25.4 mm), rounded off to the nearest 0.1 inch.
Tolerance: +/- 0.2 inch

Rear wheel rim width

Is the width of the rear wheel rims for dry tyres, in inches (for the
conversion, 1" = 25.4 mm) , rounded off to the nearest 0.1 inch
Tolerance: +/- 0.2 inch

Aerodynamic

Wheelbase

Is the distance in mm from the ground to the highest point of the
rear wheel or of the part of the bodywork covering the rear wheel
view from the top, rounded off to the nearest mm.

Tolerance: +/-20 mm
Height over rear wheel

Is the distance in mm from the ground to the highest point of the
rear wheel or of the part of the bodywork covering the rear wheel
view from the top, rounded off to the nearest mm.

Tolerance: +/-20 mm

Predny previs Y200

Je priemernd vzdialenost v mm, merana na zemi, na oboch stranach
vozidla od stredu prednej napravy po najprednejsi bod vozidla vo
vzdialenosti 200 mm od osi vozidla (Y200), zaokruhlena na najblizsi
mm.

Tolerancia: +/-10 mm
Maximalna Sirka pri 500-700 mm pred osou predného kolesa

Maximalna Sirka merand v rozmedzi 500 az 700 mm pred osou
predného kolesa.
Tolerancia: +/-20 mm

Front overhang at Y200

Is the average, on both vehicle sides, of the ground distance in mm
between the front axle centre and the frontmost point of the car at
a line 200mm from the car centreline (Y200), rounded off to the
nearest mm.

Tolerance: +/-10 mm

Max. Width at 500-700mm in front of FWCL

Maximum width measured between 500-700 mm in front of the
FWCL.
Tolerance: +/-20 mm

Max width

Previs difiizora pri Y200

Je priemernd vzdialenost v mm, merana na zemi, na oboch stranédch
vozidla medzi stredom zadnej ndpravy a najzadnejSim bodom
difizora vo vzdialenosti 200 mm od osi vozidla (Y200), zaokrdhlena
na najblizsi mm (nula znameng, Ze vozidlo je bez difizora).

Tolerancia: +/-10 mm

Diffuser overhang at Y200

Is the average, on both vehicle sides, of the ground distance in mm
between the rear axle centre and the rearmost point of the diffuser,
outboard of a line 200mm from the car centreline (Y200), rounded
off to the nearest mm (zero means there is no diffuser).

Tolerance: +/-10 mm
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16.4.6 Previs zadného kridla

Je priemerna vzdialenost na oboch stranach vozidla v mm, medzi
stredom zadnej napravy a najzadnejsim bodom kridla, zaokrihlena

na najblizsi mm. (nula znameng, Ze vozidlo nema kridlo)

Tolerancia : +/- 30 mm

16.4.7 Vyska zadného kridla

Je zvisla vzdialenost v mm medzi zemou a najvy$sim bodom kridla,
zaokruhlena na najblizsi mm, bez podpier a bo¢nych plosiek (nula

znamena, Ze vozidlo nemd kridlo)
Tolerancia : +/- 30 mm

16.4.8 Dizka zadného kridla

Je vodorovna vzdialenost v mm medzi najprednej$im bodom kridla
a klapky a najzadnejsim bodom kridla a klapky, merand v najsirSom
pozdiznom priereze kridla, zaokrdhlena na najblizéi mm, bez podpier

a boénych plosiek (nula znamend, Ze zadné kridlo nie je).

Tolerancia: +/-30 mm

16.4.9 Sirka prednej napravy

Je vzdialenost na zemi v.mm medzi vonkaj$imi stranami oboch

pneumatik prednej napravy, zaokruhlend na najblizsi mm.
Tolerancia : +/- 20 mm

16.4.10 Sirka zadnej napravy

Je vzdialenost na zemi v.mm medzi vonkajSimi stranami oboch

pneumatik zadnej ndpravy, zaokrihlena na najblizsi mm.
Tolerancia : +/- 20 mm

16.4.11 Sirka v mieste zadného ochranného oblika

Je maximalna 3irka vozidla, do vysky 150 mm od zeme, pred zadnym

ochrannym oblukom (bezpeénostnou konstrukciou).
Tolerancia: +/-20 mm

Rear wing overhang

Is the average, on both vehicle sides, of the distance in mm between
the rear axle centre and the rearmost point of the wing, rounded off
to the nearest mm (zero means there is no rear wing).

Tolerance: +/-30 mm
Rear Wing Height

Is the vertical distance in mm between the ground and the highest
point of the complete wing, rounded off to the nearest mm, supports
and end plates excluded (zero means there is no rear wing).
Tolerance: +/-30 mm

Rear wing length

Is the horizontal distance in mm between the forward most point of
the wing and flap and the rearmost point of the wing and flap
measured in the widest longitudinal section of the wing, rounded off
to the nearest mm, supports and end plates excluded (zero means
there is no rear wing).

Tolerance: +/-30 mm

Front axle width

Is the ground distance in mm between the outer sides of the two
tyres on the front axle, rounded off to the nearest mm.
Tolerance: +/-20 mm

Rear axle width

Is the ground distance in mm between the outer sides of the two
tyres on the rear axle, rounded off to the nearest mm.
Tolerance: +/-20 mm

Width at Rear Roll hoop Position

The maximum width of the car, up to 150 mm from the ground, at
the front of the rear roll structure (safety structure).
Tolerance: +/-20 mm

Front of the rear roll hoop position

16.4.12 Staticka vyska za difuzorom

Static height at rear of diffuser

Je maximalna vyska v mm medzi zemou a spodnou stranou difizora The maximum height, in mm, from the ground to the bottom surface
na vystupe z tunela difizora vo vzdialenosti 200 mm od osi vozidla of the diffuser at the exit of the diffuser tunnel outboard of a line

(Y200), zaokruhlend na najblizsi mm.

Tolerancia: +/-15 mm

=i

200mm from the car centreline (Y200), rounded off to the nearest

mm.
Tolerance: +/-15 mm

M dif fuser
height

16.4.13 Typ prednej podlahy (Podlaha, alebo predné kridlo)

Front Floor Type (Floor or Front Wing)

FIA SPORT - Technical Department

©2023-Fédération Internationale de I'Automobile-All rights reserved
Reproduction is prohibited unless FIA/ASN's prior written consent

14/17

Vydané / Published on 08.12.2023



Priloha J - Article 258-2

16.4.14

16.4.15

16.4.16

16.5
16.5.1

16.5.2

CL. 17
17.1

17.2

Podlaha : Karoséria tvori suvisli spodnu plochu od prednej ¢asti
vozidla smerom dozadu po os prednych kolies v minimalnej Sirke
300 mm.

Predné kridlo: Karoséria tvori prerusovanu spodnu plochu od
prednej Casti vozidla smerom dozadu k osi prednych kolies.

Typ zadnej podlahy (rovna podlaha, ¢iastocny diftizor, kompletny
difdzor)

Definicia zadnej podlahy: je to spodna plocha vozidla za zadnym
ochrannym oblikom (bezpecnostnou konstrukciou).

Rovnd podlaha: ?iadne zakrivenie podlahy v pozdiznom smere. (Na
prekonanie moznych vyrobnych tazkosti je povolena tolerancia
rovinnosti £5 mm).

Ciastocny difuizor: ohyba sa len smerom dozadu od prednej strany
zadnych kolies.

Kompletny diftzor: ohyba sa pred prednou stranou zadnych kolies.

Viditelnost kolesa (otvorené koleso, jednoducha karoséria alebo
uplna karoséria)

Vztahuje sa na pripadné prekrytie kolesa vozidla.
Otvorené koleso: Ziadne prekrytie pneumatiky, alebo Ziadna

karoséria medzi samotnou pneumatikou a zvislou rovinou 50 mm
pred, alebo za celou pneumatikou.

Jednoduchd karoséria: kompletné koleso nad osou ndboja nie je
viditelné pri pohlade zhora a spredu.

Uplnd karoséria: akakolvek konfiguracia, ktord nie je opisana vyssie.
Pristup do kokpitu (jednoduchy, dvojity alebo uzavrety)

Dvojity: Siroky podvozok (>= 650 mm) s prietorom pre posadku
otvorenym po celej Sirke.

Jednomiestny: Gizky podvozok (< 650 mm) s jednym sedadlom, alebo
Siroky podvozok so samostatnym otvorom na celej Sirke priestoru
pre posadku (< 650 mm).

Uzavrety: podvozok so strechou.

Sasi

Typ Sasi (priestorovy ram, alebo monokok)

Priestorovy rdm: zvarany kovovy ram (priestorovy ram) s/bez
kovovych alebo kompozitnych vystuh pripevnenych nitmi, alebo
prilepenymi.

Monokok: akakolvek ina konstrukcia podvozku.
Sirka podvozku (tizky, alebo Siroky)

Uzky : Maximalna vnutornd $irka priestoru pre posadku je mensia
ako 650 mm.

Siroky : Maximalna vnutorna $irka priestoru pre posadku je vacsia,
alebo rovna 650 mm.

KONECNY TEXT

Kone¢nym znenim tychto pravidiel je anglickd verzia, ktora bude
rozhodujuca v pripade sporu.

Pomocné texty na webovej stranke “Performance Factor” maju len
informativny charakter a tieto pravidla maju prednost.

Floor: Bodywork forms a continuous bottom surface from the front
of the car rearward to the Front Wheel Centreline over a minimum
width of 300mm.

Front wing: Bodywork forms a discontinuous bottom surface from
the front of the car rearward to the Front Wheel Centreline.

Rear Floor Type (Flat Floor, Part Diffuser or Full Diffuser)

Rear Floor definition: is the bottom surface of the car rearward of
the rear roll structure (safety structure).

Flat Floor: no curvature to the floor in longitudinal direction. (To
help overcome any manufacturing difficulties, a flatness tolerance
of £5 mm is permitted)

Part Diffuser: curves only rearward of the front of rear wheels.

Full Diffuser: curves from forward of rear wheel.

Wheel visibility (Open Wheel, Simple Bodywork or Complex
Bodywork)

Is the covering, if any, around the wheels of the car.

Open Wheel: no bodywork covering the tyre or between the tyre
itself and a vertical plane 50mm ahead or behind the complete tyre.

Simple Bodywork: the complete wheel above the hub centreline not
visible in plan view and when viewed from the front.

Complex Bodywork: Any configuration not described above.
Cockpit Access (Single, Double or Closed)

Double: wide chassis (>= 650 mm) with full width cockpit opening.

Single: narrow chassis (< 650 mm) single seater or wide chassis with
single width cockpit opening (< 650 mm).

Closed: chassis with a roof.
Chassis
Chassis type (Spaceframe or Monocoque)

Spaceframe: a welded metallic framework (space frame)
with/without metallic or composite stiffening panels attached with
rivets or adhesives.

Monocoque: any other chassis structure.
Chassis Width (Narrow or Wide)

Narrow: maximum interior cockpit width is narrower than 650 mm.

Wide: maximum interior cockpit width is greater than or equal to
650 mm.

FINAL TEXT

The final text of these regulations is the English version, which shall
be used should any dispute arise over their interpretation.

The help text in the “Performance Factor” website are for
information only and these regulations have predominance.
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Priloha J - Article 258-2

PRILOHA 1 - MINIMALNA HMOTNOST APPENDIX 1 — MINIMUM WEIGHT

Minimalna hmotnost vozidla sa vypolita na webovej strdnke PF. The car minimum weight is calculated by the PF website. The
Minimalna hmotnost je spojend s hodnotou Performance Faktora minimum weightisin relation to the car’s Performance Factor Engine
motora (PFe) vozidla. (PFe) value.

Vztah medzi minimalnou hmotnostou vozidla a hodnotou Pfe sa The relationship between the car minimum weight and the PFe value
vypocita pomocou nasledujliceho grafu. is calculated using the following graph.

Minimalna hmotnost bude vystupom na liste PF-ID. The Minimum Weight will be an output on the PF-ID Sheet.
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100 150 200 250 300 350 400 450 500 550 600 650 700 750 800 850 900 950 1000
engine Performance Factor (PFe)

Ak je napriklad hodnota PFe vypocitand prostrednictvom webovej  As an example: if the PFe value, calculated by the website, is 420,
stranky 420, minimdlna hmotnost vozidla bude 562 kg. the car minimum weight will be 562 kg.

Ak bezpetnostné kondtrukcie vozidla splfiaji  bezpelnostné If the car safety structures comply with the safety requirements of
poziadavky Technickych predpisov FIA pre formulu 1 z roku 2005, the 2005 FIA Formula One Technical Regulations, the relationship
vztah medzi minimalnou hmotnostou vozidla a hodnotou PFe sa between the car minimum weight and the PFe value is calculated
vypocita pomocou nasledujliceho grafu. using the following graph.
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UPRAVY PLATNE OD 01.01.2025 MODIFICATIONS APPLICABLE ON 01.01.2025
UPRAVY PLATNE OD 01.01.2026 MODIFICATIONS APPLICABLE ON 01.01.2026
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